
BioOcclus® HT

Colour: yellow                  Type: 4

Alloy Composition %

Dental PFM alloy according to DIN EN ISO 22674 and 9693 for conventional 
ceramic materials for the manufacture of dental prostheses

Indications: Inlays, crowns, bridges 
of all spans, resin or normal expanding 
ceramic veneers

Couleur: jaune                   Type: 4

Composition de l’alliage en %

Alliage céramo-métallique répondant aux normes DIN EN ISO
22674 et DIN EN ISO 9693 pour les céramiques à dilatation normale

Indications: Inlays, couronnes, ponts 
de toutes portées, revêtement de résine ou 
de la céramique à expansion normale

Farge :  gul              Type: 4

Sammensetning %

Keramisk-metalllegering i samsvar med DIN EN ISO 
22674 og DIN EN ISO 9693 standarder for normal ekspansjonskeramikk

Indikasjoner: Inlays, kroner, broer av 
alle lengder, resin eller normale ekspande-
rende keramiske fasetter
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Technical specifi cations BiOcclus® HT
Density (g/cm3)  19,1

CTE 25-500 (600) °C 14,5 (14,7) µm/mK
Flux p. ex. Pasta Flux

Ultimate elongation  (%) s, h, c N/A, 6, 7/6
0,2% Elastic limit  (MPa) s, h, c   N/A., 530, 400/510

electrical 60,  inductive 5-10, fl ame 5-10
Additional heating time after melting (s)  
Casting temperature  °C 1280
Pre-heat temperature  °C 800
Hardness (HV 5/30) s,h,c/f 100, 230, 175/220
Melting range °C 1130-1055

Soldering recommendation: Orplid ® Keramik Lot 1020
 Orplid ® Lot  760
Welding rod:   BioOcclus® HT, 0,35 mm

s = soft, h = hard, c/f = after casting/fi ring 

Données techniques BiOcclus® HT
Densité (g/cm3)  19,0

CTE 25-500 (600) °C 14,5 (14,7) µm/mK
Fondant p. ex. Pasta Flux

Allongement de rupture  (%) m, d, co/cu N.D, 6, 7/6
0,2% limite élastique  (MPa) m, d, co/cu N.D., 530, 400/510

A l‘aide d‘électricité 60, par induction 5-10, avec 
fl amme ouverte 5-10

Parcours du chauff age après la fusion (s)  
Température de coulée  °C 1280
Température préchauff age  °C 800
Dureté (HV 5/30) m, d, co/cu 100, 230, 175/220
Intervalle de fusion °C 1130-1055

Brasures recommandées: Orplid ® Keramik Lot 1020
 Orplid ® Lot  760
Fil de soudage:  BioOcclus® HT, 0,35 mm

m = mou, d = durci, co/cu = après la coulée / la cuisson 

Tekniske spesifi kasjoner BiOcclus® HT
Tetthet (g/cm3)  19,0

CTE 25-500 (600) °C 14,5 (14,7) µm/mK
Fluksmiddel: f. ex. Pasta Flux

Bruddforlengelse  (%) m, h, s/b I.A., 6, 7/6
0,2 % strekkgrense (MPa) m, h, s/b    I.A., 530, 400/510

elektrisk 60, induktiv 5-10, åpen fl amme 5-10
Ettervarmingstider (s)  
Støpetemperatur  °C 1280
oppvarmingstemperatur °C 800
Hardhet(HV 5/30) m, h, s/b 100, 230, 175/220
Smelteintervall °C 1130-1055

Anbefalt lodd: Orplid ® Keramik Lot 1020
 Orplid ® Lot  760 
Lasersveisetråd:  BioOcclus® HT, 0,35 mm

m: myk, h: herdet, s/b: støping/brann

Operating Instruction
Applying of casting sprues:

Investing:

Pre-heating:

Casting:

Trimming:

Cleaning:

according to dental standards (see general ope-
rating instruction)

ultrasonic cleaning or steaming with steam device 

1280  °C, If necessary, increase by 20-30 °C with 
resistance-heated casting units, graphite crucible 
or with open fl ame with ceramic crucible.

With carbide milling and/or ceramical bonded ab-
rasives. Always sand in one direction! Blasting at 
a flat angle with 110 µm aluminium oxide, pressure 
max. 2 bar.

800 °C, 30 to 120 min at end temperature, corre-
sponding to muffl  e size

phosphate bonded investings

Instructions de mise en œuvre
Mise en place des tiges de coulée:

Mise en revêtement:

Préchauff age:

Coulée:

Finition:

Nettoyage:

Conformément aux règles applicables en art den-
taire (cf. Instructions générales d’utilisation)

Purifi er à l’aide d’un appareil ultrasonique ou net-
toyer au jet de vapeur.

1280  °C, pour les appareils de coulée chauffés par résis-
tance, augmenter éventuellement de 20-30 °C, creuset en 
graphite ou, en cas de flamme ouverte, creuset en céramique

à l’aide de fraises au carbure et/ou des abrasives à base de liant 
céramique. Toujours poncer dans un sens ! Sablage à angle 
plat avec 110 µm d‘oxyde d‘aluminium, pression max. 2 bar.

800 °C, 30-120 min. à la température fi nale, selon 
la taille du moufl e

Revêtements à liant phosphaté 

Bruksanvisning
Stifting:

Innstøping:

Forvarming:

Støping:

Utarbeide:

Rengjøring: 

i henhold til tannlege standarder (se generell bruk-
sanvisning)

Damp av med dampstråleapparat eller ultralyd

1280  °C, ved motstandsoppvarmede støpeapparater 
økes eventuelt med 20-30 °C, grafi ttgryte eller ved åpen 
fl amme med keramisk gryte

Med karbidfreser og/eller keramisk bundne steiner. 
Slip alltid i én retning! Blås i fl at vinkel med 110 µm 
aluminiumoksid. Trykk maks. 2 bar. 

800 °C, 30–120 minutter til sluttemperatur, avhen-
gig av muff elstørrelse.

fosfatbundet innstøpingsmasse

C. HAFNER GmbH + Co. KG 
Gold and Silver Refi nery
Maybachstrasse 4 · 71299 Wimsheim · Germany
Tel. +49 7044 90333-0
dental@c-hafner.de
www.c-hafner.de

C.HAFNER Service Order telephone:  +49 7044 90333-333

Metal dust is hazardous to health. Use an air exhaustor 
system when trimming or separating. In rare cases, per-
sons may be allergic on the ingredients of the alloy or 
experience discomfort as a result of an electrochemical 
reaction.

In rare cases, the occlusal or interdental contact bet-
ween diff erent alloys may cause discomfort due to an 
electrochemical reaction.

Our application-specifi c recommendations, irrespecti-
ve of whether they are given vocal, in writing or practi-
cal instruction, are based on our own experience and 
tests and can only be recommendations. The products 
are subject to continuous improvement. We therefore 
reserve the right to make changes in design or compo-
sition. Please keep dry and store at room temperature.

Safety information

Interactions

Warranty

C. HAFNER GmbH + Co. KG 
Affi nerie d’or et d’argent
Maybachstrasse 4 · 71299 Wimsheim · Allemagne         
Tel. +49 7044 90333-0
dental@c-hafner.de
www.c-hafner.de

C.HAFNER Service clients:
ligne directe pour les commandes: +49 7044 90333-333

La poussière métallique est nocive. Utiliser un dispositif 
d’aspiration pendant la fi nition. Dans certains cas iso-
lés et rares, des allergies à des composants de l’alliage 
ou des sensations désagréables dues à des réactions 
électrochimiques peuvent survenir.

En cas de contact occlusif ou interproximal d’alliages 
diff érents, des sensations désagréables dues à des 
réactions électrochimiques peuvent survenir dans cer-
tains cas isolés et rares.

Qu’elles soient communiquées oralement, par écrit ou 
à l’occasion d’une démonstration pratique, nos recom-
mandations techniques de mise en œuvre sont basées 
sur nos propres expériences et essais et ne sont don-
nées qu’à titre indicatif. Les alliages de C.HAFNER 
sont désignés pour un usage unique.  À conserver 
dans un endroit sec et à température ambiante.

Consignes de sécurité

Interactions

Garantie

C. HAFNER GmbH + Co. KG 
Gull- og sølvskilleanstalt
Maybachstrasse 4 · 71299 Wimsheim · Tyskland
Tel. +49 7044 90333-0
dental@c-hafner.de
www.c-hafner.de

C.HAFNER Service:
Bestilling telefon: +49 7044 90333-333

Metallstøv er helseskadelig. Bruk avtrekk ved bearbei-
ding. Allergier mot bestanddeler i legeringen eller elek-
trokemisk betingede ubehagelige følelser kan forekom-
me i sjeldne tilfeller.

Ved okklusal og approksimal kontakt mellom forskjelli-
ge legeringer kan det i sjeldne tilfeller oppstå elektroke-
misk betingede ubehagelige følelser.

Våre anbefalinger for bruk, uansett om de gis muntlig, 
skriftlig eller gjennom praktisk veiledning, er basert 
på våre egne erfaringer og forsøk og kan derfor kun 
betraktes som veiledende verdier. Legeringene fra 
C.HAFNER er beregnet for engangsbruk. Oppbevares 
tørt og ved romtemperatur.

Sikkerhetsinformasjon

Interaksjoner

Garanti

EN     FR     NO

E-modulus (GPa) 110 Module E(GPa) 110 E-modul (GPa) 110

Soft annealing: 950 °C / 15 min, quench in water
Hardening: 500°C / 15 min

Recuit d‘adoucissement: 950 °C / 15 min, tremper dans 
l‘eau      Durcissement :  500°C / 15 min 

mykglødning: 950 °C / 15 min, avkjøle i vann
herde:  500°C / 15min

Highest recommended fi ring temperature °C    955 Température de cuisson maximale recommandée °C    955 Anbefalt maksimal påbrenningstemperatur °C    955

Oxide fi ring:
5 min at 900 °C without vacuum. It is imperative to 
remove the oxides. Preferably, acidify for 10 - 15 
minutes in a warm and clean neacid bath or care-
fully blast with 50 - 110 µm aluminium oxide. 
Finally, steam off  thoroughly. 

Cuisson à l‘oxyde::
5 min à 900 °C sans vide. Les oxydes doivent impérative-
ment être éliminés. De préférence, acidifier pendant 10 à 15 
minutes dans un bain de néacide chaud et propre ou sabler 
soigneusement avec 50 à 110 µm d‘oxyde d‘aluminium. 
Finir par une évaporation soigneuse.

Oksidforbrenning:
5 minutter ved 900 °C uten vakuum. Oksidene 
må fjernes. Fortrinnsvis 10–15 minutter med for-
suring i et varmt og rent Neacid-bad eller forsik-
tig sandblåsing med 50–110 µm aluminiumoksid.
Avslutt med grundig avdamping.


